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В статье представлены результаты сопоставительного анализа семантической категории фазовости и средств её выражения в русском и китайском языках. 
1.  Рассмотрим понятие фазовости в лингвистике
Фазовость (фазисность) — универсальная семантическая категория, указывающая на одну из трёх логически возможных временных фаз ситуации: начало (инхоатив), продолжение (континуатив) и конец (терминатив) [Плунгян 2011; Жеребило 2005]. 
Вслед за И.М. Горбуновой и В.А. Плунгяном мы выделяем также четвёртое значение — кунктатив (ситуация всё ещё не имеет места): ‘V [по-прежнему] не началось’. Эта комбинация лексически очень точно выражается в русском языке – конструкцией так и не (он так и не пришел / так и не ответил).  
Фазовый аспект, по мнению лингвистов, сложен для описания: нужно не только дифференцировать, но и рассмотреть длящиеся и недлящиеся ситуации. 
Длящаяся может быть описана не целиком (с начала до конца), а только в какой-то одной из своих фаз (у ситуации были / будут и другие фазы, а говорящий акцентирует внимание лишь на одном интересующем его фрагменте).
Длительность ситуации предполагает ее “нецелостное” рассмотрение / некогда популярный в классической аспектологии термин. 
В длительных ситуациях, когда они рассматриваются как “нецелостные”, проявляется собственно фазовый аспект (более или менее механическое выделение у ситуации начальной, серединной и конечной части); т.е. мы имеем дело со значениями, которые в универсальном грамматическом наборе могут быть представлены:
а) как инхоатив (‘V началось’), 
б) континуатив (‘V продолжается’),
в) терминатив (‘V прекратилось’). 
Вслед за В.А. Плунгяном можем сделать вывод, что фазовый аспект «строится вокруг самого простого противопоставления ‘в момент tx ситуация имеет место’ VS ‘в момент tx ситуация не имеет места’ (в разных комбинациях)», т.е., лингвисты обращают внимание на механический характер данного членения.
Функционально-семантическое поле фазовости включает три компонента:
1) семантические классы предикатов, сочетающихся с фазовыми значениями;
2) средства выражения фазовых значений;
3) лексические единицы, выражающие фазовые значения [Храковский 1985].
2. Семантические разряды фазовости
Инхоативность — значение начала действия или изменения состояния. В русском языке выражается префиксально-суффиксальными образованиями (заплесневеть, одеревенеть), глаголами с приставкой за- (заиграть, застучать, зашуметь). Инхоативы связаны с изменением состояния — от нулевой до высокой степени насыщения признаком.
Интратерминальность (термин Л. Юхансона) обозначает срединную стадию — промежуток между началом и концом действия. В русском языке передаётся формами несовершенного вида (Я писал долго), в китайском — служебными частицами (着 zhe) и лексическими средствами (正在 zhèngzài).
Финитность — указание на ограниченность действия внутренним пределом или его завершённость. В русском языке выражается совершенным видом (сделать, купить) и частицами (уже), в китайском — частицами 了 le и 过 guò.
Итеративность — значение повторяемости действия. В русском языке — суффиксы -ыва-/-ива- (посматривать, почитывать), в китайском — наречия частоты (经常 jīngcháng, 总是 zǒngshì).
Интенсивность — высокая степень проявления действия или признака. В русском языке — наречия (чрезвычайно), лексические интенсификаторы (гробовая тишина), в китайском — наречия степени (非常 fēicháng, 十分 shífēn).
3. Лексические средства выражения фазовости
Среди фазовых глаголов "начать" основной компонент всей системы фазовых значений, т.к. ‘переставать’ = ‘начинать не’; ‘продолжать’ = ‘не переставать’ = ‘не начинать не’. 
Центральное место в системе фазовых значений занимают глаголы начинать(ся)—начать(ся).
Глаголы НСВ начинать/начинаться обозначают: начало действия как процесс (Спектакль начинается); начало повторяющихся действий (Как только начинался ледоход, ….).
Глаголы СВ начать/начаться обозначают однократное действие, фаза начала которого завершилась (Спектакль начался).
Конструкции с начинать требуют позиции субъекта (Я начала работать), с начинаться — позиции подлежащего событийной семантики (Работа начинается).
Основным средством выражения начала действия в китайском языке является глагол 开始 [kāishǐ], который выступает эквивалентом русских начинать — начать, начинаться — начаться, стать и существительного начало:
Он начал бегать — 他开始跑。
Гонка началась — 比赛开始了。
Она стала готовить обед — 她开始做饭。
Начало работы — 工作的开始。
Глагол продолжать-продолжить обозначает протекание действия во времени после его начала, акцентируя отсутствие перерыва или возобновление после паузы.  
Примеры: Я продолжил работать после обеда.    
Он продолжил учёбу в университете.    
Мы продолжили разговор утром.
Я продолжаю учить китайский язык. 
Дождь продолжал идти весь день. 
Китайский эквивалент 持续 глагола “продолжать-продолжить”, но мы больше используем наречие 一直.
午饭后我一直工作。Я продолжил работать после обеда.
他一直在大学学习。Он продолжил учёбу в университете
早上我们一直谈话。Мы продолжили разговор утром.
我一直都在学中文。Я продолжаю учить китайский язык. 
雨持续了一整天。/雨一直下了一整天。Дождь продолжал идти весь день. 
В китайской лингвистике глаголы сочетаются с показателем длительности 着 (zhe) тоже обозначают процессы, состояния или положения, способные продолжаться во времени 
他在沙发上躺着。 — Он лежит на диване.
窗户开着。 — Окно открыто (находится в открытом состоянии).
我听着音乐。 — Я слушаю музыку.
Глаголы заканчивать-закончить и заканчиваться-закончиться в русском языке для выражения завершения действия, переходный закончить (кто-то заканчивает что-то) и непереходный закончиться (что-то заканчивается само).  
Я закончил работу. - Работа закончилась. 
Он закончил лекцию. - Лекция закончилась. 
Мы закончили ремонт. - Ремонт закончился. 
Режиссёр закончил фильм. - Фильм закончился.  
Таким образом, выбор между закончить и закончиться зависит от того, является ли субъект активным деятелем (закончить) или же процесс завершается сам по себе (закончиться). Считаем, что эта грамматика должны быть отработана на уроках русского языка как иностранного, поэтому перед нами стоит интересная, но сложная методическая задача - создание системы упражнений для понимания фазовых глаголов в китайской аудитории.      
Глагол 结束 [jiéshù] (исторически восходит к значению «завязывать пояс») выражает завершение действия. Может употребляться переходно (Правительство прекратило чрезвычайное положение — 政府结束了紧急状态) и непереходно (Война закончилась — 战争结束了).
Для разработки методических заданий для русских студентов, изучающих китайский язык, необходимо обратить внимание на частицу “了”, которая похожа на суффикс.
Это важно для понимания того, как в китайском языке выражаются фазовые значения завершённости и изменения состояния.  
«Суффикс»了располагается непосредственно после глагола и указывает на то, что действие реализовано, достигло внутреннего предела или завершилось. Его основная функция — маркировать финитность как фазу завершённости действия.
Структура: «Глагол + 了+ (дополнение)».  
Примеры:   我买了一本书。 — Я купил книгу. 昨天我去了故宫。 — Вчера я посетил Запретный город.
Важно подчеркнуть, что 了 маркирует не «прошедшее время», а именно реализованность действия. В зависимости от контекста оно может относиться к будущему (в условных конструкциях, как в примере выше).
В отличие от частицы 了, глагол 结束 сохранил полную лексическую самостоятельность, но самостоятельно  не используется.
Проведённый анализ позволяет сделать следующие выводы:
1. Категория фазовости является универсальной и представлена в обоих языках, однако средства её выражения имеют как типологически сходные, так и специфические черты.
2. В русском языке фазовость выражается преимущественно грамматически (видовременные формы глаголов) и лексически (фазовые глаголы), в китайском — лексическими средствами (фазовые глаголы 开始, 结束) и служебными частицами (着, 了).
3. Особую роль в китайской системе фазовых значений играют持续动词 — глаголы длительного действия, которые в сочетании с показателем 着 передают значение континуатива (продолженности действия), не маркируя его начальную или конечную фазу.
4. Русские фазовые глаголы образуют разветвлённую систему с видовыми противопоставлениями; китайские фазовые глаголы сохраняют лексическую самостоятельность и не грамматикализуются в той же степени, однако категория длительности получает в китайском языке специальное грамматическое оформление.
Перспективой исследования является более детальный анализ контекстуальных средств выражения фазовости и сопоставление их функционирования в разносистемных языках, а также разработка методических советов (в перспективе – упражнений) для носителей китайского языка, изучающих русский язык, и носителей русского языка, изучающих китайский язык.
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